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MeTo10 11i€i CTATTI € AOCTITUTHA €BOJIOMINHUN MPOIEC PO3BUTKY aHATITUIHHUX
dbopm™m miecaiBHOI Kateropii MaiOyTHBOTO Yacy Ha IMPHUKIIAIax XyJA0XKHIX TBOPIB JIK.
Yocepa Ta B. llekcnipa, moynHaiouu 3 KIiHIS CEPEIHbOAHMIIINCHKOTO MEPIOAy i 10
MOYaTKy HOBOAHIJINHCBKOrO 4acy. IHTepec 10 IIbOro mpoiiecy Ha MepexpecTi ABOX
€MoX, MOXKJIUBICTh JOCHIIUTH HWOTO Ha Marepiail iCTOPUYHUX TaM’ SITOK 3YMOBUJIU
BHUOIp TEMU HAIIIOi CTATTI.

Cepen MeTOiB JOCHIKEHHS, sIKI OyJIM BUKOPUCTAHI JJIsi BUKOHAHHS HayKOBOI
PO3BIAKM B MeXax 3asdBIEHOI TEeMH, BHOKPEMHMO 3arajlbHOHAyKOBI METOAU
JOCII/DKEHHST peajibHOl JIMCHOCTI — aHall3 Ta CHHTE3; MOPIBHSUIBHO-1ICTOPUYHUI
METO/1, IKMI J03BOJISIE IOPIBHIOBATH Ta 31CTABJISTH JIHIBICTUYHI TPaMaTUYHI SBUILA;
CTPYKTYpHUH METOJ, M0 [a€ MOXJIHMBICTh PO3TSAAATH PO3BUTOK EBOJIOLIMHOTO
poLecy, BUAUISAIOUYA HOr0 OCHOBHI CHCTEMOYTBOPIOBAJIbHI €JIEMEHTH; BIPOT1IHICHY
BUOIPKY (PaKTiB; KUTbKICHUH 1 AIKICHUN aHaJII3, y3arajabHEHHS.

BucHoBkmu. 3aificHeHuii aHami3  TpaHcpopmalii CHUHTETHUYHUX  (opm
BUpaXCHHS MallOyTHBROTO Yacy B aHANITUYHI JIOBOJAWTH, II0 BUHUKHEHHS HOBHX
aHAMTHYHUX (HOPM € JOBTMM IPOIIECOM T'PaMaTUYHOTO abCcTparyBaHHS B1J OKPEMHX
nekcuyHuX oauHuIk. CTajil pO3BUTKY MI€CTIBHUX KaTteropii aBox enox (kiHmsa XIV
— movarky XVII cT.) XapakTepusyloThCsi THM, IO KaTeropis MaiOyTHHOTO dYacy
BUHUKJIA B CEPEIHbOAHTIINCHKUN MEpioa; MpH IIbOMY BOHA BXKMBAJlacsi HE JOCUTH
MOCJIIJIOBHO, HE Maja 3aKpilUIEHOro MOPSAKY B AHAJITUYHUX KOHCTPYKIISAX, Oyia
BIJIHOCHO MaJIO PO3MOBCIO/KEHOI0. Maiixke 3a ABa cTomiTTs (3 kKiHig X1V 10 moyaTky
XVII cr.) kaTeropis MailOyTHBOTO Yacy B MapajurMi aHTIACHKOro JI€CIOBA 3a3Haa

BcTranoBieHo, M0 10 CEpeIHBbOAHTIINCHKOTO MEPioy KOHCTPYKINi 3 Oyab-
KM MOJQJIBHUM JII€ECIIOBOM Yy CITOJIYY€HHI 3 1H()IHITUBOM MOIJIM TIepeaBaTH TIEIO
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Yy 1HIIOK MIpOK MaiOyTHIN yac, 30epiraroum, BiIacHe MOJAIbHE 3HAYCHHS, TO B
enoxy Jlx. Yocepa st BUpaKEHHS MaiOyTHBOTO 4YacCy BKHBAIOTHCS TUIBKU
KOHCTPYKIi «shall + inginimue» 1 «will + inghinimue». llpu 11bOMy BCTaHOBIICHO,
110 sKkuio B «KeHnTepOepiicbKUX OMOBIAAX» MOKAKYMKOM MaOyTHBOI /11 HalvacTiie
BHUCTYNAJIO JI1€CIOBO «Shall», To B TBOpax
B. Illekcnipa, 30kpema B «Tpoimi 1 Kpeccuni», obuasa niecnoBa, «shally 1 «willy,
BXKUBAJIKCS JJIsI BUPOKEHHS MailOyTHbOro, aje 0e3 MeBHOI 3aKOHOMIPHOCTI MO0
ocoou.

Kuo4oBi cjioBa: eBostoLis, rpaMaTUyHa KaTeropis, MaOyTHS Jis, aHAJIITHYHI
dbopmu, MOJaNIbHE JII€CTIOBO, CHHTAKCUYHUN CTaTYC.
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The purpose of this article is to investigate the evolutionary process of the
development of analytical forms of the Future tense as one of the verbal grammatical
categories using the examples of the works by G. Chaucer and W. Shakespeare,
beginning from the late Middle English period and up to the early New English time.
The interest in this process at the crossroads of two eras, the opportunity of studying it
on the material of historically important works of fiction determined the choice of the
topic of our article.

Among the research methods that were used to carry out this scientific research
within the framework of the stated topic, we will single out general scientific methods
of investigating reality — analysis and synthesis; comparative-historical method,
which allows comparing and contrasting linguistic grammatical phenomena;
structural method, which makes it possible to consider the development of the
evolutionary process, highlighting its main system-forming elements; reliable
sampling of facts; quantitative and qualitative analysis, generalization.
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Conclusion. The analysis of the transformation of synthetic forms, which
expressed the future action, into analytical ones proves that the emergence of new
analytical forms is a long process of grammatical abstraction from individual lexical
units. The stages of development of verb categories of two eras (late 14th-early 17th
centuries) are characterized by the fact that the category of the Future tense arose in
the Middle English period; at the same time, it was not used consistently enough, did
not have a fixed order in analytical constructions, and was only relatively widespread.
For almost two centuries (from the end of the 14th to the beginning of the 17th
century), the category of the Future tense in the paradigm of the English verb has
undergone a certain evolution: its use almost completely corresponds to modern
norms.

It has been established that till the Middle English period, constructions with
any modal verb in combination with the infinitive could convey the future action to
one degree or another, at the same time preserving their own modal meaning, while in
the era of G. Chaucer, only the constructions “shall + infinitive” and “will +
infinitive” were used to express the Future tense. At the same time, it has been
established that if in the “Canterbury Tales” the verb “shall” most often served as an
indicator of future action, in the works by W. Shakespeare, in particular in “Troilus
and Cressida”, both verbs, “shall” and “will”, were used to express the future, but
without a certain pattern regarding the person.

Keywords: evolution, grammatical category, future action, analytical forms,
modal verb, syntactic status.

1. Beryn

MoBHa cucTeMa CydacHOI AaHIVIIMCBKOI MOBM — L€ MPOIYKT paJHKaIbHOL
THUTIOJIOTIYHOI PEeKOHCTPYKIIi, SKa Toyagacs B CEPeTHbOAHTITIMCHKUN TIEPIO]] 1 TPUBAE
B Haml 4Yac. MeToro 1€l CTaTTi € AOCHIAUTH EBOJIOLIAHUNA MPOLEC PO3BUTKY
aHAMITUYHUX (POPM J1€CTIBHOI KaTeropii MaiOyTHbHOIO Yacy Ha MPUKIIAIAX XYJ0KHIX
tBOpiB k. Yocepa Ta B. Illekcmipa, nmoumHaroum 3 KiHI CEpPeAHbOAHTIIIMCHKOTO
nepioy ¥ 10 MoYaTKy HOBOAHIJIIHCHKOIO Yacy.

2. AHaJjii3 monepeaHix A0CaiIKeHb i myoJikani

IcTopis eBomroIli rpaMaTUYHOT CUCTEMHU aHTIINACHKOI MOBHM Oylia MpeaMeToM
YUCEJIbHUX 3arajIbHUX 1 CIeliaIbHUX HAYKOBUX AOCHIKeHb. OJJHAK HAKOIUYyBaHHS
HOBHX (DaKTiB, HOBHX MIJXO/1B, METOAIB aHA/II3y BH3HAYA€ MMOCTIMHY HEOOX1IHICTh Ta

MOXJIMBICTh JJISI TOAAJIBIIMX PO3pOOOK JaHOI Tamy3l JHrBICTHKU. barato



AQHTNMCHKUX 1 BITYM3HSHUX YYEHUX JOCIHIDKYBaJH IIPOIEC C€BOJIONII aHTIIHCHKOI
MOBH, B TOMY YHCJI ¥ JUHAMIKy PO3BHUTKY Al€CIiBHUX KaTeropiii. Cepen HalOLIbII
BIJIOMUX JIOCHIJIHHMKIB JPYroi MOJOBUHU MHUHYJIOIO CTOJITTS CI1J 3a3HAYUTH POOOTH
Takux aHrimidcbkux mHrBicTiB, sk O. Jhxecmepcen («Language, its Nature,
Development and Origin»), M. JIxxyc («The English Verb: Form and Meaningy), T
CeiT («A New English Grammar. Logical and Historical») Ta inmmux. Cepen
Cy4YacHUX JIOCTITHUKIB 1CTOpIi PO3BUTKY aHIJiHCbKOi MoBH BapTo 3ragatu JLI.
BepOy, B.B. €Buenka, B.B. bounapenko, A.B. borimana, K.C. KaprnoBy Ta iHIIux.

[likaBoto €, Ha Ham mnorsLa, pobota Tmpodecopa aHMITINCHKOI MOBH
[Mledinacekoro yHiBEpCUTETY, CEKpeTapsl €BPOIEUCHKOTO TOBAPHUCTBA 3 BUBUYCHHS
anrmiicekoi MoBu H.®. bueiika. B cBoiii poboti «A History of the English
Language» BiH BiIMOBISIETHCS Bij TPAIUIIMHOTO PO3MOALTY Ha JIaBHHO-, CEPEAHBO-
Ta HOBOAHIIIMCHKUN MEPIOU PO3BUTKY, a 30CEPEKY€E yBary Ha €mi3ojax, siki OuIbII
TOYHO BIJOOpa)xarTh 3MIHM B cHCTeMl MOBH. Tak, 3HauHe MicLe B HOro pooOoTI
BIJIBEJIEHO aHaIi3y TBopuoro crnajaky . Yocepa ta
B. Illexcnmipa Ha pi3HUX JIHTBICTUYHUX PIBHSAX SK NPEJICTABHUKIB PI3HUX, alie
B3a€MOIIOB ’A3aHUX €MOX.

3. Po3dmuMpeHHs aHIJIHCHKOI Mi€CJTIBHOI CHCTEMHM 32 PAaXyHOK PO3BHUTKY
aHAJITHYHHUX popM

EBomionisi rpaMaTuyHOi CHUCTEMM aHTJIIHCHKOI MOBH CTOCYETHCSI BCIX YacTHH
MoBH. Asie (OpMyBaHHS HOBHX TpaMATHYHUX KaTEropiii 1 BKIIOYEHHS HOBHUX
KaTeropiaJbHUX YICHIB JI0 BXKE ICHYIOUMX KaTeropiid mpeycTaBisitloTh COO0I0 OJIHY 3
HaWOIIBIIT 3HAYYNIMX TOMAIM B 1CTOPIi aHMIIHCHKOI MOBH, HE MEHII BaXXJIMBY IS
CTaHOBJICHHSI 11 TPaMaTUYHOIO JIaly, HIXK CKOPOUYEHHSI MOP(DOIOTIYHOT CUCTEMH IMEHI.
PosmupenHst Mi€ciaiBHOI CHCTEMH IIOB’S3aHO 13 PO3BUTKOM aHANITUYHUX (OpM 1
TpaHchOpMaIIi€rO BCi€l CHCTEMHU BITHOIIEHb MK JT1€CTIBHUMH (POPMaAMHU.

Y MOBI cepeaHbOAHINIIICHKOrO MepioAy BiAOyBaBCS 1HTEHCUBHUW PO3BUTOK

CJIEMCHTIB aHAMITHYHOI OyJIOBH, OCHOBM $KOi OynM 3akiajieHi Imie B MOBI



naBHBbOAHTIIHCHKOrO Tepioay. fAkmo moBa VIII-XI cT. Oyira MOBOIO CHHTETHYHOL
OynoBu 3 TmepeBaror (UIEKCIHHOT CHCTEMM HaJ IHIIUMHU 3aco0aMH BUPAKEHHS
rpamaTuyHux Kateropii, To moa XI[-XV ct. 3aliMae mpoMidKHE MOJOKEHHS MIXK
CMHTE30M Ta aHai30M y TpaMaThuHiid Oy/oBi. B MOBI cepemHbOaHTIIHCHKOTO
nepiogy BiIOyBaeThCs MOJaibIne oOciabiieHHs posi (iekcii, a TOpsSAOK 4YJIEHIB
pPEYEHHSI, BKMBAHHS OMKMCOBUX (POPM JI1€CTOBA, TPUIMEHHUKOBHUX 3BOPOTIB Ta 1HIIUX
aHAMTUYHUX (OpM HaOyBalOTh MEPEBAXHOTO 3HadeHHS. [IpoTe MOpiBHIOIOYU MOBY
XII-XV cT. 3 MOBOIO JIaBHBOAHTUIMCHKOTO MEPIOy Ta Cy4YaCHOK MOBOIO, Oa4MMO,
mo cuctema ¢eKcii 4aCTKOBO 30€pIra€ThCsi B MOB1 CEPEIHBOAHTIIIMCHKOTO MEPIOay
TaK, SIK 1 1HIII 0COOJIMBOCTI CHHTETUYHOI OyI0BH.

VY cepenHbOAHTTINCHKUN TIEPio MepeaaBaHHs MailOyTHBOI il 3a JOMOMOTOIO
dbopMu TenepiurHbOro yacy 0yJsio Bce Iie MOXKIIMBO, OCOOIHMBO 3 JIECIIOBAMU PyXY, 110
M0 CBOEMY JIEKCHYHOMY 3HAUYEHHIO 3/]aTHI1 YITKO BUPAKATHU 3HAYEHHSI MailOyTHHOTO:

Wherefore, to shapen that they shall not die, he wol his first purpose modifye: no
man...no man ner shot, ne pole-ax, ne shortknif, intothelistes send or thider bring...
(Chaucer, 1996: 86).

4. Ilepexin CKJIaAe€HOr0 Ai€CHIBHOIO MNPHCYAKA B AHAJITHYHY (opmy
aiecJioBa

OpHak y meill 4Yac 3HAYHO 3pOCTAE€ KUIBKICTh OMUCOBUX KOHCTPYKIIH, IO
nepeaarnTh MaOyTHIO Mif0. OJJHOYACHO 3 KUTBKICHUM POCTOM BiOYBA€ETHCS U SIKICHA
3MiHa — IIepeXij CKIAAEHOTO JIECTIBHOIO MPUCYJIKA B aHAIITUYHY (OpMY J1€CIIOBA.

[Tponec mepexoay MOJAIBHOTO CKIIAJICHOTO MPUCYAKAa B aHAIITHYHY (POpMY
JI€CIIOBa  TOB'SI3YEThCS 13 CEMAaHTUYHUM  3pYHICHHSM: Bl  MOJAJIBHOTO
(cyO'extuBHOr0) crnoco0y BUpaKeHHS MaWOyTHHOIO JI0 CTBOPEHHS (QopMu
o0'ekTBHOTO MaibyTHhOTO. lleit mepexin mMmoB's3aHUN 31 3MIHOIO JIGKCUYHOTO W
rpaMaTUYHOTO 3HAYEHHS CaMHUX MOJAIbHUX JI€CIIB, IO BXOASITH JO OIKMCOBOI

KOHCTpYKUIi. MopganbHi Ji€cioBa NIJAAIOTBCA JIEKCHYHOMY CIIyCTOLIEHHIO U



MOYMHAIOTh  CHEIlali3yBaTUCA HA  TEpellaBaHHI  IpaMaTUYHOTO  3HAYCHHS
00'€KTUBHOTO MailOyTHBOTO.

[TapanenbHO 3 MPOIECOM BTPATH BJIIACHOTO JIEKCUYHOI'O 3HAYEHHS BiJIOYBAETHCA 1
MPOIIeC BTPATH MOJAITBLHUMHU JIECIOBAMH CAaMOCTIHHOTO CHHTAaKCHYHOTO CTaTyCy: 3
PIBHOIIPABHOTO WIEHA CIIOBOCHOJIYUYEHHS «MOOAlbHe O0I€CO80 + IHQIHIMus» BOHU
MEPETBOPIOIOTHCA HA JIONOMDKHI JII€CIOBA — YAacTUHY MOP(QOJIOTIYHOI J1€CIIBHOI
dbopmu. Best KOHCTPYKIS B LIIOMY MPHU IbOMY MEPETBOPIOETHCSA 31 CIOBOCIIOTYYSHHS
B euHy Mopdosoriuny ¢hopmy JiecioBa, TOOTO BiJI0YBa€ThCs BTpaTa CHHTAKCUYHHUX
3B'SI3KIB MK KOJHUIITHIM MOJAJIBHUM JieciioBoM Ta iH(piHiTHBOM (Bepba, 2012: 184-
188).

[Ipomec mepeTBOPEHHS OMHMCOBHX KOHCTPYKINM 3 MOMAIbHHAM Ji€CIOBOM Ha
aHaMTHYHY (OopMy Mdi€CIOBA TMOYMHAETHCS B CEPEIHBOAHTIIIMCHKOMY TEpiojl 31
crienianizalii YacCTUHM IIUX KOHCTPYKIIIM Ha mepeaaBaHHI MailOyTHHOTO Yacy.

SIKio y JaBHHOAHTIIMCHKOMY MEPIO/l KOHCTPYKINT 3 OYyJb-SIKUM MOJATbHUM
JECTIOBOM Y CIIOJy4eHH] 3 1H(IHITUBOM MOTJIM Iepe/laBaTH TIEK0 YW 1HIIOK MIPOIO
MalOyTHIM  yac,  30epiraroud, BJIacHE  MOJajbHE  3HAYEHHA, TO B
CEPEHbOAHTIIIMCHKOMY JIJII BUPKEHHS MalOyTHBROTO 4Yacy BIKHBAIOTHCS TUIBKU
KOHCTPYKI1 shall + ingpinimue 1 will + inghinimus:

I wol not litten (yinder) eek none of this route (company) (Chaucer, 1996: 38).

And ther I left, I wol ayain beginne (Chaucer, 1996: 38).

I shall not faile surely of my day, not for a thousand franks, a mile way
(Chaucer, 1996: 213).

Bupaxxennss HeoOXigHOCTI ¥ OakaHHS BIJHOCHTH 0 JIO IJIaHY MaiOyTHBOTO
yacy. YacoBuli BIATIHOK 3HAYEHHS, 110 CYIPOBOJIKYBaB MOJIaJIbHE JI€CIOBO, IMOYaB
MOCTYTIOBO BUTICHATH WOTO B JIEIKNX KOHTEKCTaX.

VY cepeaHbOAHTIINCEKOMY TMEpIO/l BXKMBAHHS MOJAIBHUX (pa3, OCOOIHBO 3
niecioBoMm shall, moudano 3poctratu. Shall + iHGIHUTUB OyJa0 TPUHIUIIOBUM

MOKa3HUKOM MaiOyTHBOI Nii y Oyab-iKoMy KOHTEKCTi. Shall morno 36epiratu cBO€



MOJajIbHE 3HA4YE€HHS HEOOXIIHOCTI, ajieé 4acTO IOCIa0JIOBAI0O MOr0 HACTUIBKH, IO
¢paza o3Havana MaiOyTHe. Y 1ei rmepioag 3HAYEHHS MaHOYTHOCTI 4acTo
MOETHYBAJIOCS 3 MOJATbHUM, KOJW MalOyTHS i Maja XapakTep 3arIaHOBaHOf,
MOTEHITIIHOT, siKa 111e He BigOymacs (€BueHko, 2016: 108-143).

Tax, y I)x. Yocepa 6auumo:

Let every fellaw tell his tale aboute, and let see now who shall the supper winne
(Chaucer, 1996: 38).

VY TekcTax MI3HBOIO CEPEeIHbOAHINIINCHKOrO mepiony shall BxuBanocs 1 sK
MOJaJIbHE, 1 SIK JOMOMDKHE JI€ECTIOBO MaiOyTHBOTO 4acy, Xouda pPO3MI3HATH iX HE
3aBXKIU OYJI0 MOYKIIUBUM:

My lord the Monk...be merry of cheere, for ye shall tell at aletrewely...

( Chaucer, 1996: 179).

JlonomixkHe mdiecioBo shall y cepenHbOAHTIIMCHKUM TEPIo BXKUBAETHCS IS
nepeaaBaHHs MalOyTHBOIO Yacy B YCIX 0co0ax:

I shall myself to herbes techen (direct) you... (Chaucer, 1996: 188).

He shall han never the lasse light, pardee (Chaucer, 1996: 213).

...women shall apparail you...(Chaucer, 1996: 213).

CrnonyuenHs iH}p1HITABA 3 11€CTOBOM Will y cepeIHhOaHTIINChKUI Mepio, Xxoua
1 4acTO BXXUBAIOTHCA JJISI Tlepefadl MailOyTHHOTO 4acy, 3aBXIU MarOTh J0JIaTKOBUMN
BIITIHOK BOJICBHSIBJICHHA. Lle CBiqUuTH mpo Te, M0 Ji€ciioBO will mie He BTPATHIIO
IIIJTKOM CBOTO JICKCHYHOTO 3HAYCHHS:

Now play, Alain, for I wol speke of John (Chaucer, 1996: 138).

I will arise and auntre it, by my faith! (Chaucer, 1996: 138)

But ere thou go oo thing I wol thee telle (Chaucer, 1996: 139).

Crin 3ayBakuTH, IO A1€CTOBO Wi/l dacTiiie BXXUBAIOCS B TOMYJISIPHUX Oanagax
Ta B PO3MOBHOMY CTHJII MOBJICHHS, IO CBIIYUTh TPO CTUIHOBI OOMEXKEHHS Y

BUKOPUCTaHHI Wi/l y cepeJTHbOaHIT1HCbKOMY MEPIOII.



Y meil mepioJ 3apeecTpoBaHl TaKOXK CIOJYyYEHHS JieciaoBa wurthen 3
1H(}IHITHBOM, 1O MEepeaBajn 3HauYeHHsI MaiOyTHHOTO Yacy.

OpHak 1l CHOJyYEHHSI BXKMBAJIUCA OyXKE PILAKO ¥ He3abapoM 3HUKIM 3 MOBH
30BCIM Y 3B'SI3KY 31 3HUKHEHHSM JiecioBa wurthen. Y «KeHTepOepiiCbKUX OIOBIIIX)
JIx. Hocepa BOHU HE 3yCTPIYaIOThCHI.

5. AxajgiTmyHi d¢opmMu IsT BHUPaKEeHHS 3HA4YeHHHA O00'€KTUBHOIO
Maii0yTHHOI0 4Yacy B PAHHbOMY HOBOAHIJIIiICbKOMY Tepioai

B enoxy B. Illexcmiposi dpaszu 3 will 1 shall, Tak camo sk 1 TeHepilIHiA Yac
CMUCJIOBUX JI€CHTIB, BUKOPUCTOBYBAJIUCS BUIBHO; BOHM MOTJIM BHUPAXATH TUIbKU
MaiOyTHIO Jit0 Ta J0JIaBaTH Pi3HUX BIATIHKIB MOJAIbHUX 3HaueHb. Dpazu 3 shall Ta
will mepeBuIllyBany BCl 1HII IUIAXU BUpaKEeHHs MailOyTHboro (Bepba, 2012: 184-
188).

TakuM YMHOM, Y pAHHBOMY HOBOAHTJIIMCHKOMY TEP10/i1 MapaiesibHO ICHYIOTh JBI
aHamTH4HI (OPMH, IO MEPEaloTh 3HAUEHHA 00'€eKTMBHOro MailOyTHhoro yacy. Ha
MOYaTKy TMepiogy oOuaBi 111 (GOPMHU BKHUBAIUCS I BCIX TPhOX OCIO OJHUHM 1
MHOKHHH:

I will not dispraise your sister Cassandra’s wit...(Shakespeare, 1963: 49).

...you shall see him nod at me ... (Shakespeare, 1963: 59).

Shall we stand up here... (Shakespeare, 1963: 58).

...he will weep you ... (Shakespeare, 1963: 58).

Hector shall not have his will (wit) this year ... (Shakespeare, 1963: 55).

Opnaxk y cepenuni XVII cr. nonomixkHe ai€cinoBo will mounHae BUTICHATH shall
y 2-# 1 3-i1 ocobax ogHuHU Ta MHOKHMHHM. Lle#t dakt Oyso Bi3HAUY€HO TpaMaTUCTAMHU
cepenuan XVII cr. Tak, k. Yomnic y cBoiii rpamaruii, ska Oyja HamucaHa
JATUHCHKOIO MOBOIO U Buiimma y 1653 p. («Grammatica Linguae Anglicanaey),
BKa3ye Ha Te, 0 shall Bupaxkae yuctuit MailOyTHii yac ymie B 1-i 0co01 OJJHUHU Ta
MHOXWHH, a Will - y 2-ii 1 3-i1 oco0ax OJHMHM Ta MHOXUHU. BogHOUYac BIH 3a3Hauae,

mo shall y 2-it 1 3-ii ocobax OJHMHU Ta MHOXXHHM O3Haudae OOILSHKY, a will y 1-i



0co0i — OaxxanHs. [IpaBumo npo po3nomain shall 1 will 3a ocobamMu HE 30BCIM TOYHO
Bi10OpaXxayo iCHyIOUMid Ha TOW Yac cTaH pedeil. MoxHa MPUITyCTUTH, 1110 BOHO 0YJI0
a0COJIFOTHO BIPpHUM Juiie cTocoBHO BxkuBaHHs will. Illono miecnoBa shall, sike
MPOWIIIIO TUISX TpamMaTu3amii me B CepeIHbOoaHTIChkui mepion, Jx. Yomric,
MO’KJIUBO, POOWTh MHMOBUIbHY TIOMHJIKY, TIONIUPIOIOYM 3HAYEHHS, 110 BUHUKAE B
shall y neBHUX CUTyallisix, Ha BCl BUIAJKHU HOro BXKUBaHHA 3 2-10 1 3-10 oco0amu
(Bynon. 1977: 99).

Y po3MOBHOMY BapiaHTi aHTJIIMCBKOT MOBH, IO HE PErIAMEHTYEThCS
rpaMaTUYHUMU TPUTIMCAMHU, TOMATBIIUN PO3BUTOK (OpMH MallOyTHBOTO dYacy
PU3BIB JI0 MOMIMPEHHs GopMu 3 will Ha BC1 0COOU Ta IO CTBOPEHHS CTATHYTUX (Popm
tunty [I'll do, he'll do Tomo. Ili popmu Brnepmie Oynu 3apeectpoBani B XVII ct. ¥V
tBOpax B. Illexcmipa BoHU 30€piraroThCsi JOCUTH YaCTO:

We’ll concentrate the steps that Ajax makes... (Shakespeare, 1963: 97).

I’ll pash (bash) him o’er the face ... (Shakespeare, 1963: 97).

He’ll say in Troy when he retires... (Shakespeare, 1963: 73).

CxopoueHa ¢gopma JOMOMIKHOTO fiecioBa I/, Ha TyMKy (axiBIliB, CXOJUTH 0
will. TakuM YUHOM, y PO3MOBHIN aHTJIINCHKI MOBI B HOBOAHIUIIMCHKUN TEPIOS
dbopmu MaltlbyTHROTO Yacy 3 will BUTICHSIOTH OUTbII cTapy Gopmy 3 shall.

Xoua MojaneHl (Qpasu 3 shall y cepeaHLOAHTIIINCHKUI TIepio Ta aHAIITHYHI
dbopmu MmaitbyTHhOTO bacy 3 shall, will Ta -'ll y HOBOAHTIIHCHKHUI Tepion Oynu
OCHOBHHUMHM 3aco0aMy BHUPKEHHS MalOyTHOCTI, TEMEepiliHii Yac MpOJOBKYBaB
BXKMBATHCS B 1bOMY 3HaueHHI. [IOpIBHSHO 3 JaBHBOAHIJIIHCHKUM MEPIOAOM,
YaCTOTHICTh MOSIBU TEHEPIITHLOTO Yacy 3 MalOyTHIM 3HAYEHHSIM 3HHU3UJIACS (3a 4aciB
B. Illekcmipa cnoiBBIAHOUIEHHSI BXKMBAHHS MaHOYTHHOrO W TENEPIIIHBOTO 13
3HauYeHHAM MaiioyTHboTO ckianano 10:1). Ii dopmu Oynu B BIIbHOMY BUKOPUCTaHHI,
110 BIAPI3HSETHCS BiJI Cy4aCHOTO iX B)KMBAHHS.

3pemror0, MaiOyTHIH 4Yac NPUNMHUB BXKUBAHHSA B JICSIKUX CHUHTETHYHHX

CTPYKTypax, a came B MIAPSIIHANX PEUEHHSIX Yacy Ta YMOBH, ajie¢ MEPEBaKaB y 1HIINAX



no3umisx. [li3Hime wmaitdyTHi ¢dopMH Ai€CIOBa 3MEHIIWINCS B MPOMOPIIHHOMY
CHIBBIIHOIIEHH1, TOMY 10 TIopsin 3 Present Simple (Indefinite) ocTanHi Tpu CTOJITTA
O0aumiii MOSBY Ta 3PICT IHIIMX 3acO0IB 1HAMKAIT MaOyTHHOrO: KOHCTPYKIi fo be
going to, siki Buepuie 3'sBuwiuca y XVII cT., Ta dpopm momosxkenoro yacy. OmHak
BKJIIOYEHHS MaWOyTHHOTO Yacy [0 NapaJurMy [I€CiOBa 3BY3WJIO 3HAUYEHHS
TENEepIIHbOro Yacy W TpaHcQopMyBajo KaTEropilo 4acy B3arajii: 3apa3 BOHa
CKJIQJIa€ThCsl 3 TPHOX 4JieHIB: Present, Past, 1 Future. Jesaxi rpaMaTUCTH JOMAIOTH III€
bopmy Future-in-the Past abo eionocrnoco maiiOytHboro udacy (Bepba, 2012: 184-
188).

Jlo movaTKy cepelHbOaHTIIIMCHKOTO Mepioly MPOBIAHUM 3aC000M IepeaBaHHs
BIJIHOCHOTO MalOyTHBOTO CTalOTh CcHONy4YeHHs1 sholde (wolde) 3 1HQIHITUBOM.
[Ipomec rpamatu3zaiii ux ¢GopMm ie mapaneabHo 3 MPOIECOM TpaMaTU3aIlil TPOCTOTO
MaiOyTHBOTO.

IaTeHCMBHA TpamaTH3allis OMUCYBaHUX (POPM MOUYMHAETHCS 3 IPYTol MOJIOBUHU
XIII cr., mpu4oMy MepIIuM TpaMaTU3yeThesl (TOOTO BTpavae IIKOM CBOE JIGKCHYHE
3HAYCHHS 1 MEPETBOPIOETHCS HA JIOTIOMIKHE JIIECTIOBO) J1€CTOBO sholde. OueBUIHUM
JI0Ka30M IIbOTO MOke OyTH mpukiaf i3 «KeHTepOepiiichbKUX OMOB1IeH»:

...and prayed hath Daun John that he shold come to Saint Denis... (Chaucer,
1996: 144).

TakuM 4YWHOM, yXK€ HANPHKIHIN CEPEeTHBOAHTIINCHKOTO TEpiony 3'SBISETHCS
aHaniTH4Ha (popma BITHOCHOIO MalOyTHHOTO 3 JOTIOMI)KHUM JIECIOBOM sholde.

[Mono dopmu 3 wolde, BoHa TIATAETHCA TpaMaTU3allii JUIIE B PaHHHOMY
HOBOaHTTMchKOMY mepiofl. [1po me cBimuaTs npukitaam i3 m’ecu B. lekcmipa:

I knew thou wouldst be his death... (Shakespeare, 1963: 133).

ITopsin 3 popmoro Future-in-the-Past y mMApSIHAX PEUCHHSAX, IO 3a1eKaTh BiJ
JiecIoBa B MHMHYJIOMY 4Yaci, J0 KIHI CepeaHbOAHTIIMCHLKOr0 Iepiojy Morjia

BXKMBaTHCs popMa nmpoctoro Madytasoro (Palmer, 1972: 156]:



I have y-found in mine astrologye..., that nowa-Monday next, at quarter night,
shall fall a rain (Chaucer, 1996: 117).

PaHHIi1 HOBOAHIIIHCHKUI MEPIOJ XapaKTEPU3YEThCA PO3BUTKOM IIJIOI CHCTEMH
dbopm BigHOCHOTO MaliOyTHROTO. B «Tpoimi i Kpeccumi» 3naxonumo:

Future-in-the-Past Indefinite Passive Tense:

Wert thou the devil ... it should be challenged ... (Shakespeare, 1963: 162).

Future-in-the-Past Perfect Tense:

I would have been much more a fresher man, had I expected thee...
(Shakespeare, 1963: 177).

[lizHime 3a Bce, Bxke B HoBoaHrmidcekuil mepion (XVII ct.), 3'sBiaserscs
Future-in-the-Past Continuous Tense:

Thinking of the moment when he would be standing before the Judge, Varney
began to stir restlessly in his bunk (Bondarenko, 2025: 24-48).

6. BucHoBku.

Takum 4MHOM, NHHaMiKa PO3BUTKY (HOpM MailOyTHHOTO Yacy MpOSBISIACA B
HAaOyTTI HMMHM  CTaTyCy  OCHOBHOIO  TOKaXuMka  MaWOyTHbOi  nii B
CEpEHbOAHTIIIMCHKOMY TIEpio/l, B IIHPOKOMY BHUKOPUCTaHHI 000X CIIy)KOOBHX
niecniB  shall/will 'y paHHbOMY HOBOAQHTJIHCHKOMY Ta B TOSIBI Pi3HUX (popM
BIJIHOCHOT'O MallOyTHHOTO Yacy.

[TopiBHsmpHUY aHami3 npukiamiB 13 TBopiB k. Yocepa Ta B. Ilekcmipa
JIOBOJINThH, 10 BUHUKHEHHSI HOBUX aHAIITUYHUX (POpPM SIBJIsiE COOOIO JOBTHM MpPOIIEC
rpaMaTHYHOTO a0CTparyBaHHS BiJl OKPEeMHUX JIEKCHYHUX OAuHUIG. CTasii po3BUTKY
JiecTiBHUX KaTeropiit n1Box emnox — JIx. Yocepa ta B. Illekcmipa — XapakTepu3yrOThCS
THM, IO KaTeropis MalOyTHHOTO Yacy BUHHKIIA B CEPEAHBOAHTIINCHKHN TIEPI10T; IPH
IIbOMY BOHA BXKMBaJIacsi HE JOCUTH TMOCIIIOBHO, HE Maja 3aKpIIJICHOTO TOPSIKY B
aHAJTITUYHUX KOHCTPYKIIISAX, Oysia BIJIHOCHO Majio PO3MOBCIOKCHOIO. 3a JIBa CTOJITTS

(3 xinug X1V nmo mouatky XVII cT.) s xateropist aHIJIIMCHKOrO JI1€CIOBA 3a3HAla
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Axmo B «KeHTepOepiiichkuX OMOBIAAX» TOKAKYUKOM MaWOyTHBOI il
HalyacrTime BUCTymnajno aieciaoBo shall, To B «Tpoini 1 Kpeccuai» obuasa miecioBa
(shall i will) BxuBamucs JUisi BUpaXeHHA MailOyTHboro, ajge 0e3 TEBHOI

3aKOHOMIPHOCTI 11010 OCOOH.
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